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Republic of Latvia

Cabinet

Regulation No. 101

Adopted 14 March 2000

Procedures for Conveyance, Storage and Burial of a Corpse Who Has Died of an Infectious Disease

Issued pursuant to Section 29 of the

Epidemiological Safety Law

I. General Provisions

1. These regulations determine the procedures by which the body of a deceased human who has died of an infectious disease (hereinafter – corpse) shall be brought into the State or taken out of it, conveyed, stored, buried or cremated, as well as the procedures by which a mandatory pathological-anatomical investigation shall be performed after the death of a patient to refine the diagnosis.

2. If the cause of death of a human is tropic arthropod-borne haemorrhagic fevers (for example, yellow fever, Ebola viral disease, Lassa fever, Marburg viral disease), plague, cholera, anthrax or rabies, an epidemiologist of the Public Health Agency of the Ministry of Welfare (hereinafter – Public Health Agency) shall supervise compliance with the relevant disinfecting measures and the conveyance, storage, burial or cremation of the corpse in conformity with the epidemiological safety requirements, as well as inform the persons performing the activities referred to of the necessary safety measures.

3. If the cause of death of a human is another infectious disease, the health care practitioner shall inform the relatives of the deceased regarding the precautionary measures to be taken in handling the body of the deceased human.

4. Expenses for disinfectants and protective clothing required when burying the body of the deceased human if the cause of the human’s death has been the infectious diseases referred to in Paragraph 2 of these Regulations shall be covered from the budgetary funds allocated to the State budgetary programme " Promotion of Public Health ". Expenses arising in medical treatment institutions shall be covered by medical treatment institutions. Other expenses related to with the performance of these Regulations shall be covered by the relatives of the deceased but if there are no such relatives – by the local government within the territory of which the person has permanently resided before death or by another person who voluntarily undertakes such expenses.

II. Bringing into or Taking out of Latvia of a Corpse

5. In order to bring a corpse into the State or take it out of the State (also in transit), a permit shall be required for the conveyance of the corpse.

6. In order to receive a permit for conveyance of the corpse for taking it out of the State, the following documents shall be submitted to the central or territorial office of the Public Health Agency:

6.1. a submission;

6.2. a statement by a medical treatment institution regarding the cause of death, which shall specify the code of the cause of death in accordance with the International Statistical Classification of Diseases and Related Health Problems of the World Health Organisation (10th Revision); and

6.3. a statement by the funeral undertaking (company) that:

6.3.1. the corpse has been placed in a coffin in accordance with requirements of Paragraphs 9 and 10 of these Regulations; and

6.3.2. the coffin contains only the body of the deceased human and belongings to be buried or cremated together with it.

7. A permit for conveyance of the corpse shall contain the following information:

7.1. the given name and surname of the deceased person;

7.2. place and date of death;

7.3. cause of death;

7.4. age of the deceased person;

7.5. date and place of birth (if known);

7.6. means of transport by which the body of the deceased person is conveyed;

7.7. place (country, city) from which and to which the body of the deceased person is conveyed;

7.8. country (countries) through which the body of the deceased person is conveyed in transit; and

7.9. date and place of issue of the permit, name of the institution, signature of the head of the institution and seal of the institution.

8. A permit for conveyance of the corpse shall be completed in the official language of the state in which it has been issued and in one of the official languages of the Council of Europe but the cause of death shall be entered in English or in French or it shall be encoded with the code referred to in Sub-paragraph 6.2 of these Regulations.

9.  A hermetically sealed coffin shall be utilised for taking the corpse to other countries, which shall be filled with liquid absorbing material (for example, dry sawdust, fine timber wood shavings, peat). If necessary the coffin shall be equipped with a special device, which shall ensure balance of the internal air and external air pressure of the coffin and shall purify the air coming out of the coffin. A wooden coffin shall require:

9.1. at least 20 mm thick walls if a brazed zinc coffin or a coffin from another disintegrating material is placed inside; or

9.2. at least 30 mm thick walls if it is covered with brazed zinc (or other disintegrating material) plates from the outside.

10. If the cause of death of a human is plague, cholera, tropic arthropod-borne haemorrhagic fevers, rabies or anthrax, the body of the deceased human shall be wrapped in a shroud impregnated with disinfecting solution. After placing the body of the deceased human in a coffin, the coffin shall be disinfected from outside.

11. The corpse may be brought into the State or taken out of it by road transport, railway transport, air transport or water transport, by transporting the coffin in the luggage compartment. The coffin shall be placed in a dense wooden box, which shall not resemble a coffin in its form and it shall be marked with an internationally recognised labelling indicating that it should be handled with care.

12. In order to bring the corpse into Latvia from another country, a permit for conveyance of the corpse issued by a competent institution of such country shall be required, which permit shall comply with requirements specified in Paragraphs 7 and 8 of these Regulations. After examining the permit for the conveyance of the corpse, the employees of the Sanitary Border Inspection or the central or territorial institution of the Public Health Agency shall certify the bringing into the State of the corpse with a signature and a seal in the bill of lading.

13. If international agreements binding on Latvia provide for other provisions for the conveyance of the body of the deceased human, the provisions of the international agreements shall be applied.

III. Conveyance and Storage of the Corpse in the Territory of Latvia

14. If the death of a human has occurred outside a medical treatment institution or in a medical treatment institution without a pathological-anatomical department or a morgue, the body of the deceased human shall be placed in a plastic bag and delivered by sanitary transport or transport owned by a burial undertaking (company) to a pathological-anatomical department or a morgue.

15. If the death of a human has occurred in a medical treatment institution where there is a pathological-anatomical department or a morgue the body of the deceased human shall be delivered to a pathological-anatomical department or a morgue on a stretcher or on a cart, or in accordance with procedures set out in Paragraph 14 of these Regulations.

16. If the cause of death of a human is the infectious diseases referred to in Paragraph 2 of these Regulations, when conveying the body of the deceased human from the place where the death was registered (for example, the medical treatment institution, home, hotel, station) the persons directly involved in conveyance shall observe the same protection measures as observed when a patient with such infectious diseases is placed in a hospital. The body of the deceased human shall be placed in a plastic bag and delivered to a morgue by the sanitary transport in the presence of an epidemiologist of the Public Health Agency. The means of transport after conveyance of the corpse shall be disinfected.

17. The corpse conveyed to a pathological-anatomical department shall be stored at a temperature, which shall not exceed +6 °C.

18. After pathological-anatomical investigation the corpse shall be delivered for burial or cremation directly from the pathological-anatomical department, except for cases when the body of the deceased human shall be delivered to a chapel or home for no longer than twenty-four hours upon the wish of the relatives . In such a case the body of the deceased human shall be chilled to +6 °C. If possible the chilling of the body of the deceased human shall be continued in the chapel or at home.

19. Specialists of pathological anatomy may prohibit the delivery of the corpse home or to another place (for example, if the corpse is at a high stage of decomposition).

20. If the cause of death of a human is plague, cholera, tropic arthropod-borne haemorrhagic fevers or anthrax, the corpse shall not be returned to the relatives. If there is a doubt with respect to the diagnosis:

20.1. the deceased shall be buried or cremated without returning him or her to relatives and without waiting for the results of the microbiological investigation if the relatives of the deceased agree thereto; or

20.2. burial or cremation shall be delayed until the receipt of the results of the microbiological investigation, ensuring complete isolation and storage of the corpse. If the results of the microbiological investigation are negative, the body of the deceased human shall be returned to the relatives for burial or cremation but if the relevant results are positive, action in accordance with Chapter IV of these Regulations shall be taken.

21. The corpse shall be conveyed in a coffin, which is laid out with a material that absorbs moisture well.

22. It is permitted to bring a coffin with the corpse to the place of burial in another district of the State by any means of transport if the rules for the use of the means of transport allow this. 

23. If the cause of death of a human is tropic arthropod-borne haemorrhagic fevers, plague or anthrax, the corpse shall be conveyed in a sealed coffin, which has been secured against opening.

IV. Burial or Cremation of the Corpse

24. The corpse shall be buried or cremated not sooner than 24 hours after the occurrence of death.  This time period may be reduced if pathological-anatomical investigation or forensic-medical investigation of the body of the deceased human has been performed.

25. The corpse shall be buried in a common cemetery.

26. In order to facilitate decomposition and mineralization processes the corpse shall be buried in a wooden or cardboard coffin or a natural material cloth bag.

27. The burial of the corpse without a coffin shall be permitted in special cases, respecting national and religious traditions. If the cause of death of a human is a tropic arthropod-borne haemorrhagic fever, the deceased who has been dressed in accordance with the traditions of the relevant nation shall be wrapped in a sheet impregnated with disinfectant. Presence of relatives at the burial ceremony is allowable if they do not touch the body of the deceased human.

28. If the cause of death of a human is plague or anthrax, the corpse shall be cremated, but buried or cremated if the cause of death is a tropic arthropod-borne haemorrhagic fever. If persons ill with such infectious diseases have died a violent death, a burial permit issued by the prosecutor shall be required.

29. If the cause of death of a human is a tropic arthropod-borne haemorrhagic fever and the body of the deceased human is buried, a grave not less than 2 m long and 1.5 m deep shall be dug. Its bottom shall be sprinkled with a 10 cm thick layer of chloride of lime and the coffin placed in the grave or the body of the deceased human wrapped in a sheet shall be covered with a 10-15 cm thick layer of chloride of lime. The grave shall be filled up with soil. Instruments, protective clothing, transport and other means used in the burial shall be disinfected on site. Persons who have taken part in the burial shall be under medical observation until the incubation period of the infectious disease ends.

30. If the cause of death of a human is a tropic arthropod-borne haemorrhagic fever, plague or anthrax, an epidemiologist of the Public Health Agency shall write a statement regarding the burial or cremation of the body of the deceased human, which statement shall certify the compliance of the measures taken with the epidemiological safety requirements.

V. Pathological-anatomical Investigation of the Corpse

31. Pathological-anatomical investigation of the corpse shall be required if there had been doubt regarding an infectious disease but a precise diagnosis has not been determined.

32. The corpse shall be pathologically-anatomically investigated only in the pathological-anatomical department of a medical treatment institution. The personnel of the department shall be trained in epidemiological safety issues, shall use protective clothing and shall observe hygiene and epidemiological safety requirements. The instruments, protective clothing and other objects, which have been in contact with the body, tissues, organs and biological fluids of a deceased human, shall be disinfected.

VI. Closing Provisions

33. Pending the establishment of the Public Health Agency the National Environmental Health Centre and territorial environmental health centres shall perform its functions.

34. Implementation of these Regulations shall be controlled by the State Sanitary Inspection.

 Prime Minister 
A. Šķēle

Minister for Welfare 
R. Jurdžs
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